
ESPECIFICAÇÕES  TÉCNICAS

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Generalidade:
Generality:
O presente docummento destina se a especificar alguns procedimentos a observar na obras de construção nas infraestruturas de pessoal de Saude.
The present document is intended to specify the procedures to be followed/observed in the construction works in the Health personnel infrastructure.
I. MOVIMENTO DE TERRA

I. EARTH MOVEMENT
Escavação na abertura de caboucos para fundação de edificio (inclui a reposição e remoção dos excedentes).
Excavation in the opening of caboucos/trench for building foundation (includes replacement and removal of surpluses).
I.- Critério de medição/Measurement criteria
A largura medida é a largura nominal (isto é, a largura das alvenarias  e das sapatas)

A altura é medida desde o fundo de escavação até a cota de terrapleno, projectado indepedentemente deste estar ou não realizado.

The measured width is the nominal width (i.e. the width of masonry and footing) 

The height is measured from the bottom of the excavation to the level of the embankment, projected regardless of whether it is built or not.
II. Descrição do artigo/ article description
Encontram –se comprieedido no prço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a sua boa execução e ampliação, salientando-se o seguinte:
1) A implantação e marcação das trincheiras;

2) O trabalho de escavação, de baldeação quando necessário e de remoção final dos produtos de escavação;

3) A rega e compactação dos leitos das fundações; 

4) A reptição do trabalho por aluimento, etc;

The price of this article contains all the works and supplies necessary for its proper execution and expansion, highlighting the following.
1) The establishment and marking of trenches;

2) The work of excavation, transshipment when necessary and the final removal of excavation products;

3) Watering and compaction of foundation beds; 

4) The repetition of work by subsidence, etc.

III- Condiçoes técnicas:/ Technical conditions:
Entre as varias condições que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial, as seuintes:

a)O trabalho refere-se a escavação das varias especies de terreno nas condições difinidas no” artigo escavação geral de terraplanagem”

b) o tabalho sera iniciado pela implantação dos eixos gerais e dos eixos de cada elemento assim como das respectivas dimensõese pela implantação de uma de nivelamento cimentada em local onde se possa conservar.

c) O trabalho de implatação dos eixos, e de colocação de marcas de nivelamento será fito pelo empreteiro e verificado pela fiscalização; esta verificação não iliba o empreiteiro todos os erros que porventura pssa ter cometido.

d) A escavação sera feita por camadas com a profundidade máxima de 0,60m (nas sapatas dos pilares), seguida de inspenção da fiscalização.

e) A profundidade minima da fundação na camada residente será de 0,50m.

f) Embora a natureza do terreno o possa aconselhar, o dono da obra reserva-se o direito de não autorizar o emprego de explosivos, se desse emprego  puderem advir danos para edificações vizinhas.

Among the various conditions that the work indicated in this article must meet, the following are mentioned as deserving special mention: 
a) The work refers to the excavation of the various types of terrain under the conditions defined in the "general earthwork excavation article"
b) the work shall be initiated by the implementation of the general axes and axes of each element as well as the respective dimensions and by the implantation of a cemented leveling in a place where it can be conserved. 
c) The work implementing the axes and placing leveling marks should be be carried out by the contractor and verified by the inspection; this verification does not exonerate the contractor from all errors that he may have made. 
d) The excavation should be be carried out in layers with a maximum depth of 0.60m (on the pillars), followed by inspection by the inspection.
e) The minimum depth of foundation in the resident layer should be 0.50m. 
f) Although the nature of the land may advise it, the owner of the work reserves the right not to authorize the use of explosives, if such use could result in damage to neighboring buildings.

Artigo 1.2- aterro e sua compactação, em terraplenos e taludes/ landfill and its compaction, in embankments and slopes
I- Critério de medição: Medição por metro cúbico/ Measurement criteria: Measurement per cubic meter
A medição e feita pela avaliação do volume de terras compreediads entre a superficie do terreno é a definida pelos elementos – curvas de nivel ou cortes – da planta geral do projecto.

Na medição não se considera qualquer volume para empolamento que fica portanto incluido no calculo de preço.

The measurement is carried out by evaluating the volume of land enclosed between the surface of the land, which is defined by the elements – level curves or sections – of the general plan of the project.

The measurement does not consider any volume for blistering, which is therefore included in the price calculation
II. Descrição do artigo/ Article description
Este artigo refere-se ao espalhamento e compactação de terras proviniente das escavações realizadas na obra, ou de emprestimo.

Encontram –se comprieendidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento necessário a sua boa execução e ampliação salientado se o seguinte:

1) A carga, transporte no local e descrga das terras necessárias a execução dos aterros.

2) A compactação dos aterros.

3) Sempre que a natureza das escavações o aconselhe a mistura, de terra com os produtos de escavação de modo a obter aterros compactados.

This article refers to the spreading and compaction of land from excavations carried out at the work, or from borrowing. The price of this article includes all the work and supply necessary for its proper execution and expansion, highlighted if the following:

1) The loading, transportation on site and unloading of land necessary for the execution of the landfills. 
2) The compaction of landfills.
3) Whenever the nature of the excavations makes it advisable to mix the earth with the excavation products in order to obtain compacted landfills.

III. –Condições técnicas/ Technical conditions
Entre várias condições a que se deve obdecer o trabalho indicado neste artigo menciona-se, como merecendo referencia especial, as seuintes:

a) Os aterros são feitos nas zonas indicadas no projecto e de modo a não dificultar os trabalhos das fundações dos edificios.

b) nos aterros são empregues os produtos de escavações, misturadas ou não com terra obter melhor granulometria so esses forem insuficientes é que se poderão utilizar.

c) A compactação dos terrenos será feita cuidadosamente por espalhamento das terras em camadas de espessura não superior a 0,20m.

d) Durante a execução da obra os aterros devem ser sujeitos a passagem intencional dos veiculos que ciculem na obra .

e) O incio dos trabalhos de aterro sem apresentação de reclamação por parte do empreiteiro significa que aceita como certa a superficie do terreno difinida na planta geral e elementos anexos.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned, as deserving special mention:
a) The embankments are made in the areas indicated in the project and in such a way as not to hinder the work of the building foundations.
b) In landfills, excavation products are used, mixed or not with earth to obtain a better granulometry, if these are insufficient, they can be used.
c) The compaction of the land should be done carefully by spreading the land in layers not exceeding 0.20m thick.
d) During the execution of the work, the landfills must be subject to the intentional passage of vehicles circulating in the work.
e) Commencement of the landfill work without the presentation of a claim by the contractor means that it accepts for granted the land surface defined in the general plan and annexed elements.

Artigo 1.3-Espalhamento de terras sobrantes/ Scattering of leftover land  

I.Critérios de medição : Medição por metro cúbico/ Measurement criteria: Measurement per cubic meter
a) O valor de medição é a diferença entre o valor da escavação media no artgo 1.1 e o valor dos aterros medidos 1.2.

b) Não se considera qualquer percentagem para empolamento que fica portanto, incluido no preço.
c) No caso do volume total do aterro ser superior ao volume de escavações este artigo refere se ao transporte de terra de empréstimo.

a) The measurement value is the difference between the average excavation value in Article 1.1 and the measured embankment value 1.2. 
b) No percentage is considered for blistering, which is therefore included in the price.
c) In case the total volume of the landfill is greater than the volume of excavations, this article refers to the transport of borrowed land.
II. Descrição do artigo/ article description
Quando o artigo correspodente a transporte de terras de emprestimo encontra-se compreediada no preço deste artigo todos os trabalhos e funcionamentos necessários  a sua boa execução e ampliação, nomeadamente:

When the article corresponding to the transport of land on loan, the price of this article includes all the works and operations necessary for its proper execution and expansion, namely:

A obtenção das terras de emprestimo./ Obtaining loan lands
A sua escavação, cargas, transporte de descargas nas zans de aterro. Its excavation, loads, transport of discharges in the landfill zans.
Quando o artigo corresponde a “transporte de terras para vazadouros “,encontram-se compreendiads no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a sua boa execução e aplicação, salientando se que a baixo indicama a carga, transpote e espalhamento das terras sobrantes.
When the article corresponds to “land transport to dumps”, the price of this article includes all the works and supplies necessary for its proper execution and application, noting that the bottom indicates the load, transport and spreading of the remaining land.

II. – BETÃO/ CONCRETE
Artigo 2.1- Betão simples ( B 180 ) em fundações/ Article 2.1- Simple concrete (B 180) in foundations
1. Critério de medição: Medição por metro cúbico do betão realmente executado./Measurement criteria: Measurement per cubic meter of concrete actually executed
A medição inclui o volume total do betão , não se descontando qualquer orficio de passagem de canlização, tubagem, ventilação, etc.

The measurement includes the total volume of the concrete, not discounting any orifice for the passage of canalization, piping, ventilation, etc.
II. Descrição do artigo :/ Description of the article:
Encontram-se comprieedidos no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento a uma boa execução e ampliação, salientado-se o seguinte:

1) O fornecimento e execuçãodos moldes, quando necessários incluindo escoramento, cofragem e descofragem.

2) O fornecimento do betão a sua colocação em obra;

3) Fornecimento e colocação de peças especiais de cofragem perdida, nas zonas indicadas para passagem de tubagem.

4) Fornecimento e colocação das armaduras.

5) Os ensaios de controle do betão.

The price of this article includes all the works and supplies for a good execution and expansion, highlighting the following:

1) The supply and execution of molds, when necessary, including shoring, formwork and deforming.
2) The supply of concrete for its placement on site;
3) Supply and placement of special pieces of lost formwork, in the areas indicated for the passage of piping.
4) Supply and placement of reinforcements.
5) Concrete control tests.
III. Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as varias condições a que deve obdecero trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial, as seguinte:

 a) O betão ciclópico sera de qualidade minima de B180, e difinição de qualidade do betão será homologa indicada pelo regulamento de estrutura de Betão Armado.

b) poder-se usar as fases laterais da trincheira como cofragem lateral do betão no entanto se por inperfeição ou outra razão a largura da fundação por superior a largura minima será apenas considerado está ultima para efeito de medição. 

d) A água, areia, brita, etc satisfarão as condições indicadas no artigo betão armado e,m elementos estruturais. As pedras não poderão ter, em volume, mais de 30% do volume total de fundação.

e) não são autorizados sobre posições directas de pedras e a argamassa-betão deverá preencher abundantemente os intervalo das pedras.

f) A pedra a empregar deverá ser rija, limpa e proveniente de melhores pedreiras que abastecem a região.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The cyclopean concrete should be of a minimum quality of B180, and the definition of the quality of the concrete should be homologated indicated by the Reinforced Concrete structure regulation.
b) it is possible to use the lateral phases of the trench as lateral formwork for the concrete, however if, due to imperfection or other reason, the foundation width exceeds the minimum width, it should only be considered the last for measurement purposes.
d) Water, sand, gravel, etc. should meet the conditions indicated in the article in reinforced concrete and in structural elements. The stones cannot have, in volume, more than 30% of the total foundation volume.
e) These are not allowed over direct positions of stones and the mortar-concrete must abundantly fill the gaps between the stones. 
f) The stone to be used must be hard, clean and from the best quarries that supply the region.
Artigo 2.2-Betão armado em elementos estruturais para revestir/ Reinforced concrete in structural elements for cladding.
Article 2.2-Reinforced concrete in structural elements for cladding. 

Article 2.2-Reinforced concrete in structural elements for cladding.
1.Critérios de medição: Medição por metro cúbico de acordo com as secções do projecto.
a) a medição inclui o volume total de betão armado não se descontado quasquer orficio de passagem de canalização, tubagem, ventilação etc.

b) em sapatas maciço de fundação as dimensoes mediads são as dimensões realmente executadas.

c) A altura do pilar e medida desde a fase superior da sapata de fundação até ao ponto mais elevado do pilar mesmo que haja amarduras para fora da zona medida como pilar.

d) As vigas são mediadas entre fases de pilares caso cruzem vigas sem interseção com  pilares a zona sobre posição será medida apenas uma das vigas.

e) Os muros e paredes serão medidas entre fases de pilares e fase de vigas.

1.Measurement criteria: Measurement per cubic meter according to project sections.

a) the measurement includes the total volume of reinforced concrete without discounting any orifice for the passage of canalization, piping, ventilation etc. 
b) in solid foundation footings, the measured dimensions are the dimensions actually executed.
c) The height of the pillar is measured from the upper stage of the foundation footing to the highest point of the pillar, even if there are crimps outside the area measured as pillar.
d) The beams are mediated between phases of columns if they cross beams without intersecting with columns, the zone over position should be measured only one of the beams.
e) Walls and walls should be measured between column phases and beam phases.

II . Descrição do artigo/ article description
Encontram-se compreendidos no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento necessários a sua boa execução e ampliação salientando o seguinte;

a) O fornecimento e execução de moldes,  incluindo escoroamento, andaimes, cofragem e descofragem;

b) Fornecimento do betão e a sua colocação em obra;

c) O fornecimento, execução e colocação em obra de amardura de longitudinais.

d) O prologamento das amarduras para zona de betão não medidas na alinea referente ao elemento estrutural em consideração.

e) O funcionamento e colocação de peças especiais de cofragem perdida, nas zonas nécessárias, para passagem, etc.

f) As ancoragens ou dispositivos semelhante a embater o betão;

g) A espersão das zonas previstas para revistir com calda de cimento e areia.

h) Todos os trabalhos, acessórios, necessário para execução do trabalho.

i) Os ensaios do controle do betão e das amarduras.

The price of this article includes all the works and supplies necessary for its good execution and expansion, stressing the following;

a) The supply and execution of moulds, including shoring, scaffolding, formwork and formwork;
b) Supply of concrete and its placement on site; 
c) The supply, execution and installation of longitudinal rigging works.
d) The extension of the reinforcements to the concrete zone not measured in the line referring to the structural element under consideration.
e) The operation and placement of special pieces of lost formwork, in the necessary areas, for passage, etc.
f) Anchorages or similar devices to impact concrete;
g) The squeezing of the areas planned to be coated with cement grout and sand. 
h) All work, accessories, necessary to perform the work.
i) Tests for the control of the concrete and the reinforcements
III.- Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as varias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se, como merecendo referencia especial, as seguintes:

a) Os moldes deverão ser executadas de acordo com os desenhos de pormenor. Deverão ser indeformaveis e apresentar rigidez compactivel com a secção das peças de betonar. No caso das sapatas e maciços de fundação, aceita se a betonagem contra a fase lateral das escavações.

b) As amarduras, quer longitudinais, quer transversais serão de aço da classe prescrita no projecto conforme difinido na REBA e dos diametro indicados nas peças desenhadas do projecto.

c) O betão será da classe minima prescrita no projecto.

d) O escoamento dos moldes deverá ser indeformavel para as cargas a que vai estar sujeito durante a betonagem.

e) Os moldes deverão ser regados antes da betonagem e a madeira apresentará boa ligação não permitindo a saida da fase liquida do betão. Não serão aceite cofragens abertas como tampagem de frestas por papel ou material semalhante.

f) Antes do inicio do trabalho o empreiteiro apresentara a fiscalização do tipo granulometria dos inertes, dosagem de cimento, relação NC, etc.

g) Durante o decurso da obra , serão realizados ensaios de controle de qualidade do betão. A fiscalização difinirá o plano de realização dos ensaios que deverão ser executado em laboratório oficial.

h) Sempre que os ensaios levem a conclusão de que o betão não se encontra com as caracteristicas indicadas nas especificações técnicas a fiscalização optará por:

· Demolição das expensas do Empreiteiro, de ensaio de cargas ou outras para avaliação do comportamento em obra;

· Realização a expansas do empreiteiro, de ensaio de cargas ou outras para avaliação do comportamento em obra;

i) A areia e a brita satisfarão as condições regulamentares e são escolhidas de modo a serem ajustada a sua curva granulométrica conhecida. A brita não podera ter meis de um quarto das dimensões de espaço onde deve passar.

j) A  amassadura deverá ser mecãnica.

k) A plasticidade das largamassas será escolhidas por fiscalização. A colocação será feita a ritímo suficientemente lento para garantir a boa capacidade. 

l) A betonagem so poderá ser iniciada depois de inspencção dos moldes e da verificação das amrduras pela fiscalização.

m) As juntas do trabalho deverão em principio corresponder as juntas de dilatação. No caso de tal ser manifertamente impossivel serão indicados pela fiscalização a sua colocação e a meneira de proceder a reatar a betonagem, para o obter conveniente ligação entre o betão novo eo betão já colocado.

n) Quando haja receieo de secagem rápida –por calor ou vento – deverão as peças serem com frequencia e cobertura.

o) As amarduras serão dispostas de acordo com a permenorização e com as disposições construtivas do REBA. Chama-se particular atenção para a localização das emendas e corte de varões que não poderão estar todos na mesma secção.

p) Todos elementos de betão deverão ficar com as formas rigorosas eo preenchimento das faltas de betão so poderão ser autorizado pela fiscalização.

q) Depois de desmoldagem, as superficies que tenham de receber revestimento-e só essas serão asprgidas com calda de cimento e areia para garantir o melhor aderência do revestimento. Está argamassa será do traço 1:3.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned, as deserving special mention:

a) The molds must be executed in accordance with the detailed drawings. These must be indeformable and have a rigidity compatible with the section of the concrete. In the case of footings and foundation foundations, concreting against the lateral phase of the excavations is accepted. 
b) The braces, whether longitudinal or transverse, shall be of steel of the class prescribed in the project as defined in the REBA and of the diameter indicated in the drawings of the project.
c) The concrete should be of the minimum class prescribed in the project. 
d) The flow of the molds must be indeformable for the loads to which it should be subjected during the concreting.
e) The molds must be watered before concreting and the wood should present a good bond, not allowing the exit of the liquid phase of the concrete. Open formwork such as covering gaps by paper or similar material should not be accepted.
f) Before the start of the work, the contractor should present the inspection of the type of aggregates granulometry, cement dosage, NC ratio, etc. 
g) During the course of the work, quality control tests should be carried out on the concrete. The inspection should define the plan for carrying out the tests that must be carried out in an official laboratory. 
h) Whenever the tests lead to the conclusion that the concrete does not meet the characteristics indicated in the technical specifications, the inspection should choose: - Demolition of the Contractor's expenses, load testing or others to evaluate the performance on site; - Carrying out the contractor's expansions, load testing or others to evaluate the performance on site; 
i) The sand and gravel should satisfy the regulatory conditions and are chosen so as to fit their known particle size curve. The gravel cannot have more than a quarter of the dimensions of the space where it must pass.
j) The kneading must be mechanical. 
k) The plasticity of the broad masses should be chosen by inspection. The placement should be done at a pace slow enough to ensure good capacity. 
l) Concreting can only be started after inspection of the molds and verification of the reinforcements by inspection. 
m) The work joints should in principle correspond to the expansion joints. In the event that this is manifestly impossible, the inspection should indicate its placement and the way to resume the concreting, in order to obtain a convenient connection between the new concrete and the already placed concrete. 
n) When there is fear of quick drying – by heat or wind – the pieces should be frequently and covered. 
o) Rinds should be arranged in accordance with the permenorization and constructive provisions of REBA. Particular attention is drawn to the location of the seams and cutting of rebars which cannot all be in the same section. 
p) All concrete elements must have the strictest forms and filling in concrete gaps can only be authorized by inspection. 
q) After demolding, the surfaces that have to receive coating, and only those, should be sprayed with cement grout and sand to ensure the best adhesion of the coating. This mortar should be of the trace 1:3 (ratio).            

     IV.   Condições de altração/ Alteration conditions
           Qualquer alteração proposta pelo empreiteiro só poderá ser aceite pela fiscalização se tiver sido calculada, para as acções consideradas no cálculo do projecto (nomedamente para as acções  horizontais).

Any change proposed by the contractor should only be accepted by or after the inspection if it has been calculated for the actions considered in the calculation of the project (namely for horizontal actions).
III. ESTRUTURA/ STRUCTURE
Artigo 3.1. Vigas treliçadas de madeira/ Article 3.1. lattice wooden beams
I. Critério de medição: Medição por unidade assente/ I. Measurement criteria: Measurement per settled unit
II. Descrição do artigo/ article description
    Encontram-se compreendido no preço deste artigo todos os trabalhos e funcionamento necessário a sua boa execução e aplicação, salientando-se o seguinte:

             1) O fornecimento de vigas constituidas por banzos, montantes verticais e inclinados.

           2) O transporte e assentamento das vigas, com as respectivas entregas 

           3)  O tratamento da madeira;

4) O  aparelhamento e aplainamento da madeira.

5) Todos os cortes e ramates necessários;

The price of this article includes all the work and operation necessary for its proper execution and application, highlighting the following:

1) The supply of beams consisting of chords, vertical and inclined uprights.
2) The transport and laying of the beams, with the respective deliveries 
3) Wood treatment; 
4) The rigging and planing of wood. 
5) All necessary cuts and branches;

III. Condições técnicas/ Technical conditions
       Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial as seguinte:

        a) As diferentes peças que a constituem as vigas serão executadas com vigamento de madeira de simbir ou pinho impregnado de qualidade com secções e vencendo os vãos livres indicados nos desenhos do promenor do projecto.

 b)As madeiras serão de fibra direitas e unidas sem nós viciosos (podres, fendiadas ou lascados) ou nós em grande quantidade, bem secas, não ardidas sem fendas, cavidade ou podridões, insentas de caruncho e outras doenças proformas a não comprometerem a sua duração e resistência deverão apresentar coloração uniforme e veios de aspecto regular e unformemente distribuidos por forma a não comprometer o efeito estético. A fiscalização poderá exigir a aprovação dos elementos de madeiras e serem utilizadas.

c)  As diferentes peças deverão apresentar-se perfeitamente desempenadas, sem descaimentos ou falhas de elaboração , observando nas suas caracteristicas mecânicas os valores para os efeitos estabelecidos no projecto, designadamente:
· Humidade máxima 16%

· Tensão de rotura a  flexão ( minima)= 7,00KN/cm2

· Tensão de rotura a tracção axial (minima)= 9KN/cm2

· Tensão de rotura a compressão axial ( minima )= 5,00KN/cm2

            d)  As peças serão cuiadosamente executadas, segundo as indicações técnicas e desenho de promenor, sem emendas e com dimensões indicadas no projecto.

f) Os utensilios de corte deverão encontrar-se sempre perfeitamente afiadoa, a fim de evitar que as superficies fiquem inrregulares, asperas e de aspecto desagradável, e a não embotar o fio da lamina.
g) A madeira deverá ser tratada com um produto á base de pentaclorofenol ou cloronaftalenos inflamável e não miscivel com água .

h) Toda a vista (varanda, passeios e sala sem tecto falso) deverá ser pintada a tinta betominosa preta.

i) Toda a estrutura de madeira será devidamente aparelhada e emplainada.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The different pieces that make up the beams should be made with quality impregnated simbir or pine wood beams with sections and covering the free spans indicated in the drawings in the detail of the project. 
b) The wood should be straight fiber and united without vicious knots (rotten, split or chipped) or knots in large quantities, well dry, not burnt without cracks, cavity or rot, free from weevils and other proforma diseases that do not compromise its duration and strength should be uniform in color and veins of regular appearance and evenly distributed so as not to compromise the aesthetic effect. The inspection should require the approval of the wooden elements and be used. 
c) The different pieces must be perfectly straightened, without slippage or flaws in the elaboration, observing in their mechanical characteristics the values ​​for the effects established in the project, namely: - Maximum humidity 16% - Flexural breakage stress (minimum) = 7.00KN/cm2 - Breaking stress at axial traction (minimum) = 9KN/cm2 - Axial compression rupture stress (minimum) = 5.00KN/cm2 
d) The pieces should be carefully executed, according to the technical indications and detailed drawing, without seams and with dimensions indicated in the project. 
f) The cutting tools must always be perfectly sharpened, in order to prevent the surfaces from becoming uneven, rough and unpleasant looking, and not to dull the edge of the blade. 
g) The wood must be treated with a product based on flammable pentachlorophenol or chloronaphthalenes and not miscible with water. 
h) The entire view (balcony, sidewalks and room without false ceiling) must be painted in black concrete. 
i) The entire wooden structure should be properly prepared and planed.

Artigo 3.2 – Vigas em madeira para madres/ Wooden beams for purlins
I-Critério de medição: por metro quadrado/ Measurement criteria: per square meter
II-  Descrição do artigo/ article description
      Encomtram-se compreendidas no preço deste artigo  todos os trabalhos e fornecimentos necessários a execução, salientando se o seguinte:

1) Fornecimento de vigamento de estrutura de cobertura (madres).

2) Assentamento de madres;

3) O tratamento de madeira com creosote e pintura a tinta betominosa preta.

4) O   aparelhamento e aplaimento de madeira.
The price of this article includes all the works and supplies necessary for the execution, highlighting the following:
1) Supply of roof structure framework (sleeves). 
2) Replacement the purlin 
3) The wood treatment with creosote and black concrete paint. 
4) The rigging and planing of wood.

III. Condições técnicas/ Technical conditions
        Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho iniciado neste artigo mencionam-se como merecendo referência especial, as seguintes:

         a)  As peças que constituem a estrutura de madres, serão em vigamento de pinho ou simbir impregnados, com as secções e vencendo aos vãos livres indicados no desenho de promenor do projecto.

        b) As madres apoiar-se-ao sobre treclinas de madeira simbir ou pinho empregado.

c) As diferentes peças deverão ser executadas e apresentar as caracteristicas expressas no mesmo artigo já referido na alinea anterior. Da mesma forma se procederá quando a sua fixação.

        d) A madeira deverá ser tratada com creosote, com um acabamento a tinta betominosa preta.

        e)  Toda estrutura de madeira será devidamente aparelhada e aplainada;

As madres teram caracteriticas e qualidades expressas no artigo referente a vigas trelicadas de madeira.

        Among the various conditions that the work initiated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The pieces that make up the structure of purlins, should be in pine beams or impregnated simbir, with the sections and spanning the free spans indicated in the detail drawing of the project. 
b) The purlins should support themselves on wooden simbir or pine treclines used. 
c) The different pieces must be executed and present the characteristics expressed in the same article already mentioned in the previous paragraph. The same should be done when its fixation. 
d) The wood must be treated with creosote, with a black concrete finish. 
e) Every wooden structure should be duly prepared and planed; The purlins should have characteristics and qualities expressed in the article referring to wooden lattice beams.
    Artigo 3.3 – Estrutura  mardes metalicas/ Article 3.3 -metallic structure
I. – Critério de medição: Medição por metro linear/ Measurement criterion: Measurement by linear meter
II- Descrição do artigo/ article description
Encontram-se compreendidos no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento necessários a sua execução, salientando-se o seguinte:

1) Fornecimento de madres;

2) O assentamento e soldadura de madres;
The price of this article includes all the work and supply necessary for its execution, highlighting the following:

1) Supply of purlins; 
2) The laying and welding of purlins;
III. Condições técnicas/ Technical conditions
    
Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referência especial, as seguintes:

a) As diferentes peças que constituem as estruturas (madres serão executads em aço A 24 c/secções vencendo aos livres indicados nos desenho do promenor do prejecto.

b) As madres metálicas apoiar-se-ao sobre trelicas de madeira e ligadas entre si por meio de soldadura.

c) As diferentes peças deveram ser executadas a presentar as caracteriticas expressas no mesmo artigo já referido na alinea anterior. Da mesma forma se procederá quando as ligações e entregas.

d) Toda estrutura metálica será devidamente executada e pintada a tinta anticrosiva.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The different parts that make up the structures (purlins should be made of A 24 steel with sections winning free-kicks indicated in the drawing of the detail of the project. 
b) The metal purlins should be supported on wooden lattices and connected to each other by means of welding. 
c) The different pieces must be executed with the characteristics expressed in the same article already mentioned in the previous paragraph. The same should be done when calls and deliveries. 
d) Every metallic structure should be duly executed and painted with anti-corrosive paint.
IV- ALVENARIAS/ MASONRY
Artigo 4.1- Alvenária de bloco ou de tijolos em paredes/ Block or brick masonry on walls
I – Critério de medição: Medição por metro quadrado/ Measurement criteria: Measurement per square meter
II. – Descrição do artigo/ article description
Encontram-se compreedidas no preço deste artigo todos so trabalhos e fornecimentos necessários e sua boa aplicação e execução, salientando-se o seguinte:

1) O fornecimento de tijolos ou blocos e o respectivo assentamento;

2) A ligação do pano a estrutura lateral e á estrutura superior;

3) A abertura e tampamento de roços para passagem de canalização de electricidade.

The price of this article includes all the necessary works and supplies and their proper application and execution, highlighting the following:

1) Supply of bricks or blocks and their placement; 
2) The connection of the lateral resilient structures to the side structure and the upper structure; 
3) The opening and closing of trenches for the passage of electricity pipes.

II.-Condições técnias/ technical conditions
Entre as várias condições a que deve obdecer otrabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial, as seguintes:

a) A parede será constituida por tijolos ou blocos de modo a obter a espessura no tosco indicada no mpa de medições, de acordo com o desenho do projecto.

b) Os blocos deverão satisfazer as prescrições regulamentare aplicaveis,  e ainda:

· Terem textura uniforme 

· Serem insentos de qualquer corpo estranho 

· Terem formas e dimensões regulares e uniforme;

· Terem cor uniforme;

c) A argamassa de assentamento a empregar deverá ter 320 kg de cimento portland normal por metro cúbico de argamassa (traço em volume 1:4).
d) Na construção dos panos não serão deixado furos a vista.

e) A espessura da argamassa nos leitos e juntas não superior a 0,01m.

f) As alvenarias em elevação deverão ficar bem desempenadas e aprumadas por forma a que os rebocos possam serem executados com o minimo de espessura compactivel, não sendo permitidos encaixes.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The wall should be made up of bricks or blocks in order to obtain the rough thickness indicated in the measurement chart, in accordance with the project drawing. 
b) The blocks must meet the applicable regulatory requirements, and also: - have a uniform texture - Being free from any foreign bodies - have regular and uniform shapes and dimensions; - have uniform color; 
c) The laying mortar to be used must have 320 kg of normal portland cement per cubic meter of mortar (1:4 volume trace). 
d) In the construction of the panels, no holes should be left in sight. 
e) The thickness of the mortar in the beds and joints not exceeding 0.01m. 
f) The masonry in elevation must be well straightened and straightened so that the renders can be executed with a minimum of compactible thickness, no fittings being allowed.

Artigo – 4.2 – Ventiladores de madeira umbila/ Umbila wood ventilation
       I- Critério de medição: medição por unidade/ Measurement criterion: measurement per unit
        II. – Descrição do artigo : Description of the article:
    
 Encontram-se compreendidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a boa execução e ampliação.

The price of this article includes all the works and supplies necessary for its good execution and expansion.

III.- Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo menciona-se como merecendo referencia especial os seguintes:

a) Os ventiladores serão de madeira umbila, bem como se isente de fendas ou rachaduras, com textura a cor homologénia, a aprovar pela fiscalização, executar de acordo com os desenhos de promenores e mapa de vãos.

b) Não é admissível nesta madeira a presença de “borne”.

c) Cada ventilador será feita em peça única;

d) Deverá ser feito um prototipo a aprovar pela fiscalização.

e) Todas as partes a vista do ventiladores deverão ser pintados a tinta betuminosa preta.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as followin specification: 
a) The fans should be of umbila wood, as well as free of cracks or cracks, with a homogeneous color texture, to be approved by the inspection, executed in accordance with the drawings of details and map of spans. 
b) The presence of "post" in this wood is not acceptable. 
c) Each fan should be made in a single piece; 
d) A prototype must be made to be approved by the inspection. 
e) All visible parts of the fans must be painted with black bituminous paint.

V- CARPINTARIAS/ CARPENTRY
Artigo 5.1 – Portas de madeira de Umbila/ Umbila wooden doors
I – Critérios de medição: Measurement criteria: medição por unidade assente e a funcionar com o número de folhas e vãos de acordo com as alineas indicadas no mapa de medições:

Measurement per unit laid and operating with the number of leaves and spans according to the lines indicated in the measurement map:
II- Descrição do artigo: Item description:
Encontram–se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a boa execução e aplicação, salientando-se o seguinte :

1) O fornecimento das ferragens e sua aplicação;

2) O fornecimento da fechadura e sua aplicação;

3) O fornecimento e colocação de uma borracha de espera da porta 

4) O fornecimento e aplicação de três chapas de identificação na fechadura e das respectivas chaves.

The price of this article includes all the works and supplies necessary for its proper execution and application, highlighting the following:

1) Supply of hardware and its application; 
2) The supply of the lock and its application; 
3) The supply and placement of a door hold rubber 
4) The supply and application of three identification plates on the lock and the respective keys.
  III- Condições técnicas/ Technical conditions 

   
Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial, as seguintes:

           a)   As portas serão de madeira de umbila, bem secas isentas de fendas ou rachaduras, com textura e cor homogeneas, a aprovar pela fiscalização e a executar, de acordo com os desenhos do pormenor e mapa de vãos 

b) Não é admissível nesta medeira a presença do “borne”.

c) Cada um dos elementos dos aros será realizado em peça única;

d) As portas e aros deverão ser assentes de forma a fechar hermeticamente e o seu funcionamento ser perfeito;

e) As portas exteriores serão providas de fichaduras de armilhar com chave do tipo “yale”.

f) Nas portas interioras, a fechadura será do trinco e chave na moleta para encravação com moleta de latão oxidado e de comando por botão interior a fechadura será de marca já conhecida.

g) A borracha para limitação da abertura da porta será fixada ao pavimento por parafuso de latão oxidado.

h) A fechadura será identificada com número a indicar pela fiscalização, gravado uma chapa de latão na porta ( faca exterior ); cada uma das três chaves levará uma chapa de latão com o mesmo número;

i) Deverá ser executado um protótipo a aprovar pela fiscalização.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The doors should be of umbila wood, well dry, free of cracks or cracks, with homogeneous texture and color, to be approved by the inspection and to be executed, in accordance with the detailed drawings and the span map. 
b) It is not permissible in this wood presence of the “terminal”. c) Each of the elements of the rims should be made in a single piece; 
d) The doors and frames must be installed in such a way as to close hermetically and their functioning must be perfect; 
e) The exterior doors shall be fitted with “yale” /chain type key locks. 
f) On the interior doors, the lock should be the latch/handle and key on the splint for interlocking with an oxidized brass sling and interior button control. The lock should be of a known brand. 
g) The rubber for limiting the opening of the door should be fixed to the floor by an oxidized brass screw. 
h) The lock should be identified with a number to be indicated by the inspection, engraved a brass plate on the door (outer knife); each of the three keys should carry a brass plate with the same number; 
i) A prototype to be approved by the inspection must be executed.
Artigo 5.2 – Aros de janelas de madeira de umbila/ Article 5.2 - Umbila wood window frames 

I- Critério de medição: Measurement criteria: madição por unidade, de acordo com as alineas indicadas no mapa de medições.

Measurement per unit, according to the lines indicated in the measurement map.

II.- Descrição do artigo:/ Item description:
Encontram –se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento necessários a boa aplicação e execução, salientando se o seguinte:

a) Os aros são chumbados ao betão ou alvenaria por meio de parafusos com porcas, metalizadas a zinco. O espaçamento entre fixação não será superior a 0,60m, em cada fixação colocar-se-ao parafusos de 5/1. Os buracos de colocação de parafusos serão tampados por buchas de madeira idênticas a aros. A ligação do aro ao betão ou alvenaria será feita por interposição de cordão-vedante apropriado e de secagem lenta.

  b) Cada um dos elemento dos aros será realizado em peça única.

c) Deverá ser executado um prototipo a aprovar pela fiscalização.

The price of this article includes all the work and supply necessary for the proper application and execution, highlighting the following

a) The frame are anchored to concrete or masonry by means of screws with nuts, metallized with zinc. The spacing between fixtures should not exceed 0.60m, in each fixture, 5/16 screws should be placed. The screw placement holes should be covered by wooden dowels identical to hoops. The connection of the ring to the concrete or masonry should be made by interposition of an appropriate and slow-drying sealant. 
b) Each element of the rims should be made in a single piece. 
c) A prototype to be approved by the inspection must be executed.
Artigo 5.3 – Colunas de madeira/ Article 5.3 - Wooden columns 

I- Critério de medição: medição por unidade de acorado com as alineas indicadas no mapa de medição

Measurement criterion: measurement per unit according to the lines indicated in the measurement map
II. Descrição do artigo/ article description
Encontram-se compreendidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a boa execução e aplicação salientando-se o seguinte:

1) Fornecimento assente das colunas.

2) Fornecimento de ferragens e sua aplicação.

The price of this article includes all the works and supplies necessary for the proper execution and application, highlighting the following:

1) Delivery of the columns. 
2) Supply of hardware and its application.

         III.- Condições técnicas/ Technical conditions
         Entre várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo, referencia especial, as seguinte:

         a) Colunas em madeira de simbir ou de pinho inpregnado serão construidas por duas vigas de madeira unidas nomimo por 3 tacos de madeira entalhadas entre si entre 3 pontos superiores e inferior tendo como base de sustentação uma peça métalica em forma de U, a ela soldada friso matalico com chumbadores de fixação a parede inferior de apoio, e na parte superior será parafusado no encontro entre as vigas longitudinais e transversal da cobertura da varanda.

        b) Cada um dos elementos será feita em peça unica.

c) Deverá ser executado um protótipo a ser aprovado pela fiscalização.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving, special reference:

a) Columns in simbir wood or impregnated pine should be built by two wooden beams joined at least by 3 wooden blocks carved together between 3 upper and lower points having a U-shaped metal piece as a support base, welded to it metal frieze with anchor bolts for fixing the lower support wall, and in the upper part it should be screwed at the meeting between the longitudinal and transversal beams of the balcony roof. 
b) Each of the elements should be made in one piece. 
c) A prototype to be approved by the inspection must be executed.

VI- COBERTURAS/ COVERAGES/ROOF
Artigo 6.1- Revestimento das coberturas com chapa IBR/ Article 6.1- Coating of roofs with IBR sheet
I- Critério de medição: medição por mentro quadrado./Measurement criterion: measurement per square meter.
A medição será feita em verdadeira grandeza entre os exios das paredes no sentido lateral, entre os limites da cobertura no sentido transversal, ou entre este e a fase de  parede em que topejam.

The measurement should be made in realy magnitude between the exios of the walls in the lateral direction, between the limits of the roof in the transverse direction, or between this and the phase of the wall they bump into.

II.- Descrição do artigo/ article description
Encontram - se compreendidas no preço destes todos os trabalhos e fornecimentos  necessários a sua boa execução e aplicação, salientado-se oseguinte:

a) As chapas serão de fibrocimento, de comprimento conforme os desenhos e serão assentes conforme as instruções do fabricante.

b) As chapas terão uma sobreposição lateral de meia onda transversal de acordo com o projecto e as especificações  do fabricante, para inclinação prevista.

c) O assentamento será executado com grampos com porcas e anilhas metalizadas a cádmio adequado a estrutura do apoio; as anilhas metalicas apertam sobre anilhas de borracha. Nas sobreposições das chapas será intercalado um material vedante com elasticidade apropriada e longa duração para evitar o reflexo da chuva para o interior da cobertura. Sob a anilha de grampo, será executada antes de aperto final, uma pintura local na mastic betuminoso. As roscas no grampo deversão ser abertas antes de realizada a metalização a cádmio. Estes materiais estão incluidos no presente artigo devendo ser submetido a aprovação pela fiscalização. A execução deste trabalho deverá ser confiada  a operários de reconhecida competência  técnica.

d) Inclui-se neste artigo todos os acessórios á montagem de chapas e acabamento como cumeeiras, rendas para remate de beiral, todas as fraldas de remate de empenas em chapas. Sendo protegidas com produtos betuminoso adequado nas zonas a fixar embebidas nos revestimentos.
This includes the price of these are all the works and supplies necessary for their proper execution and application, highlighting the following:

a) The sheets should be made of fiber cement, with a length according to the drawings and should be laid according to the manufacturer's instructions. 
b) Plates shall have a transverse half wave lateral overlap in accordance with the design and manufacturer's specifications, for predicted slope. 
c) The installation should be performed with clamps with nuts and metallized cadmium washers suitable for the support structure; the metal washers tighten over rubber washers. A sealing material with suitable elasticity and long life should be inserted in the overlapping of the sheets to avoid the reflection of rain into the interior of the roof. Under the clamp washer, before final tightening, a spot painting on the bituminous mastic should be performed. The threads on the clamp must be opened before cadmium plating. These materials are included in this article and must be submitted for approval by the inspection. The execution of this work must be entrusted to workers of recognized technical competence. 
d) Included in this article are all accessories for the assembly of sheets and finishing such as ridges, lace for eaves, all diapers for the finishing of sheet gables. Being protected with suitable bituminous products in the areas to be fixed embedded in the coatings.

Artigo 6.2 – Revestimento interior da cobertura em paineis de partícula de 8mm assentes em madeiramento de suporte/ Interior lining of the roof in 8mm particle boards supported by support woodwork
    
I- Critério de medição: medição por metro quadrado. Critério de medição: medição por metro quadrado/Measurement criterion: measurement per square meter. 
       
 A medeição será feita em verdadeiras grandezas entre as fases de parede que limitam.
The measurement should be made in true quantities between the boundary wall phases.
      
 II .Descrição do artigo/article description
Encontram se compreendidas no espaço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento necessários a sua boa execução e aplicação, salientando se o seguinte: 

1) Formecimento e corte de paineis e acessórios de montagem.

2) O fornecimento e assentamento de madeiramento de suporte.

3) Todos os trabalhos necessários tais como remates e cortes necessários.

The scope of this article includes all the work and supply necessary for its proper execution and application, highlighting the following

1) supplying and cutting of panels and assembly accessories. 
2) the supply and laying of support woodwork. 
3) all necessary work such as necessary trim and cuts.

IV. Cndições técnicas/ technical conditions
        Enter as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo menciona-se como merecendo referencia especial as seguintes:

        a)  Os paineis seram de 6mm de espessura, devarem obdecer as dimensões indicadas no projecto.

        b)  Os paineis serão de boa qualidade, sem quebras, fissuras e outros defeitos na geométria e acabamento.

        c)  A fixação do painel ao medeiramento de suporte será feita usando pregos galvanizados, com uma espessura não suprior a 0,15.

e) O madeiramento de suporte será em Messassa ou pinho tratando de 1º qualidade com as secções indicadas nos promenores e terá as caracteristicas e qualiddades expressas no artigo referente a vigas de madeira.

In the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special measure:

a) The panels should be 6mm thick, must comply with the dimensions indicated in the project. 
b) The panels should be of good quality, without breaks, cracks and other defects in geometry and finish. 
c) The fixing of the panel to the support medeiramento should be made using galvanized nails, with a thickness not exceeding 0.15. 
e) The support woodwork should be in Messassa or pine, treating of 1st quality with the sections indicated in the details and should have the characteristics and qualities expressed in the article referring to wooden beams.
VII. – REVESTIMENTOS/ COATINGS
 Artigo 7.1 – Salpico, emboço e reboco, queimado a colher/ Article 7.1 - Splash, plaster and plaster, spoon burnt.
    I- Critério de medição: mediçao por metro quadrado/ I- Measurement criteria: measurement per square meter 

     II- Descrição do artigo/ article description
Encontram-se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimento necessários a boa execução, e aplicação, salientando-se os seguinte:

1) O fornecimento, montagem e desmontagemdos andaimes necessários para a execução  do trabalho.

2) O fornecimento e aplicação de salpico, encarque, emboço e reboco propriamente dito.

3) As alhetas de decoração ou de remate.

4) Acabamento final do reboco queimado a colher.

5) Fornecimento e assentamento de azlejos.

This includes the price of this article are all the works and supplies necessary for the proper execution and application, highlighting the following:

1) The supply, assembly and disassembly of the scaffolding necessary to carry out the work. 
2) The supply and application of splashing, embedding, plastering and plastering itself. 
3) The decorative or finishing revate/fins. 
4) Finishing the plaster burnt with a spoon. 
5) Supply and installation of tiles.
III- Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial as seguinte:

       a) A argamassa que constitui o reboco será de cimento e areia ao traço 1:5

       b) O reboco deverá ter espessura de que permite obter superficie bem regularizada e nunca tera espessura inferior a 0,015.

       c) O reboco deverá ficar bem desempenado, e apertado a colher.

d) O reboco depois de queimado a colher, deverá ficar com o aspecto que permite a aplicação directa da caição ou de pintura.

e) As alhetas de remate ou de decoração serão de forma indicada nos desnhos ou como indicadas pela fiscalização.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The mortar that makes up the plaster should be cement and sand in a 1:5 trait 
b) The plaster must have a thickness that allows to obtain a well-regulated surface and never be less than 0.015 in thickness. 
c) The render must be well straightened and the spoon tightened. 
d) The plaster, after burning with the spoon, should have the aspect that allows the direct application of dripping or painting. 
e) The finishing or decoration fins should be indicated in the drawings or as indicated by the inspection.
Artigo 7.2  betonilha queimado a colher em pavimento/ Article 7.2 spoon fired screed on pavement  
I – Critério de medição : medição por metros quadrado./ Measurement criteria: measurement per square meter.
II- Descrição do artigo/ article description
Encontram se compreedidas no preço deste artigo os trabalhos e fornecimentos necessários a sua boa execução, e aplicação salientando-se o seguinte:

     a) Fornecimento e aplicação de argamassa.

      b) O afogamento superficial da argamassa, para a obtenção de um perfeito acabamento.

This incluces the price of this article are the works and supplies necessary for its proper execution, and application, highlighting the following:
a) Supply and application of mortar. 
b) The surface drowning of the mortar, to obtain a perfect finish.
III- Condições técnicas/ Technical conditions
 
Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referncia especial as seguinte:

     a)  Quando executado sobre o betão, o traço iniciar-se-a por salpico de superficie a rebocar com argamassa de cimento e areia ao traço 1:2.

     
 b) A betonilha será executada com argamassa de cimento e areia ao 1:3 e terá uma espessura média de 0,02m, tendo como condicionamento principal a quota do limpo previsto pelo projecto. Acima de 0,02m o reboco será executado em duas operações.

 
c) A areia a empregar deverá ter a granometria continua (graus grosseiros e graus finos) e deverá ser especialmente lavada.

d) Na execução do reboco procura se obter maior compactação, de argamassa, apertando-a durante o seu assentamento.

e) A superficie superior da argamassa deverá ser alisada a colher espergindo-a-se for necessário com cimento em pó.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned:

a) When executed on concrete, the mix should start by splashing the surface to be plastered with cement and sand mortar in a 1:2 mix. 
b) The screed should be made with cement and sand mortar at 1:3 ratio and should have an average thickness of 0.02m, having as main conditioning the clean quota foreseen by the project. Above 0.02m the plastering should be performed in two operations. 
c) The sand to be used must have continuous grain (coarse and fine degrees) and must be specially washed. 
d) In the execution of the plaster, try to obtain greater mortar compaction, tightening it during its laying. 
e) The upper surface of the mortar must be smoothed with a spoon, sprinkling it, if necessary, with powdered cement.
Artigo 7.3- Roda-pé em betonilha queimado a colher com 0,015m de altura/ Footer in spoon fired screed with 0.015m high
I- Critério de medição : por metro linear./ Measurement criteria: per linear meter.
II- Descrição do artigo:/ Item description:
Encontram-se compreendido no preço deste artigo todos os trabalhos.

E fornecimentos necessários para a sua boa execução salientando-se dentre eles o que abaixo se indicam:

     a) Fabrico de argamassa.

     b) A execução do roda-pé incluindo os cortes e ramates necessários.

    c)  O acabamento queimado a colher e limpeza final.

The price of this article includes all works. And supplies necessary for its proper execution, highlighting the following: 
a) Mortar manufacturing. 
b) The execution of the baseboard including the necessary cuts and branches. 
c) Spoon burnt finish and final cleaning.
III.- Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as várias condições a que se deve obdecer o trabalho indicado neste artigo, mencionam-se como merecendo referencia especial, as seguintes:

       a) A argamassa a utilizar será de cimento e areia ao traço 1:3.

       c) O roda-pé terá uma altura de 0,15m e 0,01m de espessura.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention: 
a) The mortar to be used should be cement and sand in a 1:3 trace. 
c) The baseboard should be 0.15m high and 0.01m thick.
VIII.- VIDROS/ GLASS
Artigo 8.1- vidro liso assente em caxilharia com mecanismo de percianas do tipo naco / Article 8.1- smooth glass based on frames with slat type shutter mechanism
I- Critério de medição : Medição por metro quadrado/ Measurement criteria: measurement per square meter
II-Desrição do artigo/ article description
Encontram-se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a sua boa execução e aplicação, salientando-se o seguinte:

1) Fornecimento do vidro.

2) Assentamento do vidro, incluindo os cortes e remates necessários 

3) O fornecimento e aplicação dos betumes para montagem.

The price of this article includes all the works and supplies necessary for its proper execution and application, highlighting the following:

1) Supply of glass. 
2) Installation of the glass, including the necessary cuts and trims 
4) Supply and application of putties for assembly.
III- Condições técnicas/ Technical conditions
         Entre as várias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial, as seguintes :

           a) O vidro é liso com as argamassa de 4mm, conforme os desenhos e de boa qualidade, isentos de bolhas ou vázios, não apresentando riscos ou outros defeitos.

          b) O assentamento do vidro em persianas será do tipo encaixe em rebordos previamente executados nos respectivos aros de madeira.

          c) O assentamento em caxilharia de madeira será feito por meio de bites do mesmo material aparafusados e de tal modo executado, que permitam a substituição dos vidros.
Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with the following are mentioned specificion:

a) The glass is smooth with 4mm mortar, according to the drawings and of good quality, free of bubbles or voids, without any scratches or other defects. 
b) The installation of the glass in window/blinds should be of the type fitting in edges previously executed in the respective wooden frames. 
c) The installation in wooden frames should be done by means of bits of the same material, screwed and executed in such a way, that allow the replacement of the glasses.
IX- Pinturas/ paintings
Artigo 9.1- Pintura a tinta de água e de oléo em paredes./ Article 9.1- Painting with water and oil paint on walls.
     
II.- Critério de medição :Medição por metro quadrado/ Measurement criteria: measurement per square meter
       
IV- Descrição do artigo/ article description
      
 Encontram-se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a sua boa execução e aplicação salientando se o seguinte:

1) Fornecimento de tinta e do insolamento;

2) Aplicação do isolamento sobre a superficie a pintar com produtos apropriados e a aplicação dos betumes quando necessários;

3) A aplicação de tinta, nas 3 demão necessários, qualquer que seja a natureza aspereza da superficie sobre a qual é aplicada;

4) A execução de amostra necessária para afinação da cor;
The price of this article includes all the works and supplies necessary for its proper execution and application, highlighting the following:

1) Supply of colour/ink and insulation; 
2) Applying the insulation on the surface to be painted with appropriate products and applying putties when necessary; 
3) The application of paint, in the 3 necessary coats, whatever the rough nature of the surface to which it is applied; 
4) The execution of the sample required for color tuning; 

              III- Condições técnicas/ Technical conditions
               Entre as varias condições a que deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial as seguintes:

a) A tinta a empregar será de base aquosa, a base dos oléos ou resinas finamente incorporados, e de fabrico de reconhecida qualidade;

b) A tinta deverá dar entrada na obra em embalagens de origem, e de será côr tipo a escolher da fiscalização;

c) A fiscalização poderá mandar proceder, a expensas do empreiteiro,ao ensaio necessário antes de proceder a aprovação da tinta;

d) As superficies a pintar deverão ser previamente insoladas com produtos apropriados, indicados pelo fabricante da tinta;

e) As instrunções de aplicação e insolamento da tinta serão fornecidos a fiscalização antes do inicio do respectivo trabalho;

f) Sobre o insolamento será dado o número de demãos, indicados pelo fabricante, no minimo de duas, dar-se-ao as demãos necssárias para se obter a cor uniforme e um bom recobrimento dos revestimentos;

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The paint to be used should be water-based, based on finely incorporated oils or resins, and manufactured with recognized quality; 
b) The paint must enter the work in original packaging, and of a type color to be chosen by the inspection; 
c) The inspection should order the necessary test to be carried out, at the expense of the contractor, before proceeding with the approval of the paint; 
d) The surfaces to be painted must be previously insulated with appropriate products, indicated by the paint manufacturer; 
e) Instructions for applying and insulating the paint should be provided to inspection before the start of the respective work; 
f) The number of coats indicated by the manufacturer should be given on the insolation, at least two, the necessary coats should be given to obtain the uniform color and a good covering of the coverings;

Artigo 9.2- Pintura a tinta de esmalte á base de resinos de epoxilinas , em paredes interiores até uma altura de 1,80m
Painting with enamel paint based on epoxyline resins on interior walls up to a height of 1.80m
I- Critério de medição: medição por metro quadrado/ Measurement criterion: measurement per square meter
II- Descrição do artigo/ article description
Encontram –se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e fornecimentos necessários a sua boa execução e aplicação salientando-se o os seguintes:

1) Fornecimento de tinta e do insolamento;

2) Aplicação do insolamento sobre a superfcie a pintar, com produto apropriado , aplicação do betume quando necessário;

3) Aplicação de tinta nas três demãos quando necessários, qualquer que seja a natureza da superficie sobre a qual é aplicada;

4) Execução de afinação da amostra necessária para a afinação da cor;

The price of this article includes all the works and supplies necessary for its proper execution and application, highlighting the following

1) Supply of paint and insulation; 
2) Application of insolation on the surface to be painted, with an appropriate product, application of bitumen when necessary; 
3) Application of paint in three coats when necessary, whatever the nature of the surface on which it is applied; 
4) Execution of fine tuning of the sample necessary for color fine tuning;
III- Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as várias condições a que se deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial a seguinte:

a) A tinta a empregar será base aquosa, a base dos oléos ou de resinas finamente incorporados; e de fabrico de reconhecida qualidade;

b) A tinta deverá dar entrada na obra em embalagens de origem, e de será côr e tipo a escolha da fiscalização;

c) A fiscalização poderá mandar proceder, a expensas do empreiteiro, aos ensaios necessários antes de proceder a aprovação da tinta;

d) As superficies a pintar poderão ser previamente insoladas com produtos apropriados, indicados pelo fabricante da tinta;

e) As instruções de aplicação do insolamento e da tinta serão fornecidos, a fiscalização antes do inicio do respectivo trabalho;

f) Sobre o insolamento será dado o número de demãos indicados pelo fabricante, no minimo de duas dar-se-ao as demãos necessárias para obter a cor uniforme e um bom reconhecimento dos revestimentos .

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The paint to be used should be water-based, based on finely incorporated oils or resins; and of manufacture of recognized quality; 
b) The paint must enter the work in original packaging, and of the color and type chosen by the inspection; 
c) The inspection may order the necessary tests to be carried out, at the expense of the contractor, before proceeding with the approval of the paint; 
d) The surfaces to be painted may be previously insulated with appropriate products, indicated by the paint manufacturer; 
e) Instructions for the application of insulation and paint should be provided, the inspection before the start of the respective work; 
f) The number of coats indicated by the manufacturer should be given on the insolation, at least two, the necessary coats should be given to obtain a uniform color and a good recognition of the coatings.
Artigo 9.3- Pintura a tinta esmalte, em portas e aros de madeira/ Enamel paint painting on wooden doors and frames
I- Cretério de medição: medição por metro quadrado/ Measurement criteria: measurement per square meter
II- Descrição do artigo/ article description
Encontram-se compreedidas no preço deste artigo todos os trabalhos e   fornecimentos necessários a sua boa execução e aplicação salientando-se o seguinte:

1) Fornecimentos de produtos de base e da tinta;

2) A aplicação de betumes nas superficies a pintar;

3) Aplicação de sub capa e da tinta de esmalte, qualquer que seja a natureza da superficie a pintar;

4) A execução de amostras necessárias para afinação da cor;

The price of this article includes all the works and supplies necessary for its proper execution and application, highlighting the following:

1) Supplies of base products and colour/ink; 
2) The application of putties on the surfaces to be painted; 
3) Application of undercoat and enamel paint, whatever the nature of the         surface to be painted; 
4) The execution of samples necessary for color tuning;
III- Condições técnicas/ Technical conditions
Entre as várias condições a que se deve obdecer o trabalho indicado neste artigo mencionam-se como merecendo referencia especial, as seguintes:

a) Tinta a empregar será de base oleaginosa, resistente as interpéries e de fabrico de reconhecida qualidade;

b) A tinta deverá dar entreda na obra em embalagens de origem, e de será côr a escolha pela fiscalização.
c) o esquema de aplicação de produto de base e da tinta será submetida a fiscalização antes do início dos trabalhos.

d) Sobre a madeira será aplicada uma demão de subcapa apropriada de forma a ter  uma côr uniforme e um perfeito recobrimento das superficies pintadas.

e) Segue se a aplicação da tinta de esmalte, em duas demãos de forma a obter uma côr uniforme e um perfeito recobrimento das superficies pintadas.

f) Todas as demãos deverão ser aplicadas a trincha.

Among the various conditions that the work indicated in this article must comply with, the following are mentioned as deserving special mention:

a) The paint to be used should be of an oleaginous base, resistant to weathering and of recognized quality manufacturing; 
b) The paint must enter the work in original packaging, and the color should be chosen by the inspection 
c) the base product and paint application scheme should be inspected before the start of work. 
d) Over the wood, an appropriate undercoat layer should be applied in order to have a uniform color and a perfect covering of the painted surfaces.
e) This is followed by the application of the enamel paint, in two coats, in order to obtain a uniform color and a perfect covering of the painted surfaces. 
f) All coats must be applied by using brush or appropriate tool.
